
Paremmin sanoen 

Suomen lentokentilla on ainakin vii i vuot­
ta ollut nakyvalla paikalla liikenneministe­
rion ja ilmailuhallituksen allekirjoittama 
kilpi jossa anotaan mm. nain: 

»Lentoturvallisuuden varmentamiseksi
on annettu kansainvalisia suosituksia mat­
kustajien ja matkatavaroiden turvallisuus­
tarkastuk i ta. Tiistii.johtuen joutuvat lento­
aseman viranomaiset eraissa tapauksissa 
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vaivaamaan teita erityistarkastuksilla. » 
Talia lailla rynnistelee virkakiele a ny­

kysuomen kuuluin syntaktinen harhalai­
nenjohtuen. Sen esikuvana on ruotsin samaa 
merkitseva, kirjallisessa tyylissa jo ku ta­
vattava partisiippifraasi beroende pa. Goran 
Karl sonin johdolla toimitetun Ison ruot a­
lais-suomalaisen sanakirjan ensimmaisessa 
osassa on tasta ruotsin ilmauksesta esi­
merkkilause »allt hande beroende pa att 
man begatt ett misstag», ja se on uomen­
nettu nain: 'kaikki tapahtui siksi etta oli 
tehty erehdys; kaikki tapahtui erehdyk en 
johdosta t. vuoksi'. Ruotsalaista kuriaali­
tyylia mukailevas a suomen kieles a saattoi 
anan »johtuen» joskus tavata beroende pa 

-sanonnan vastineena jo taman vuo isadan
alkukymmenina mutta varsinaisesti muo­
tiin e tuli vasta vuosisadan keskipaikkeilla
(ks. Lauri Hakulinen Vir. 1952 s. 144-
147, 1956 . 307-310). Silloin se rupesi
toden teolla tyontamaan ijoiltaan suomen
perinnaisia sanoja tii.hden, Lakia, vuoksi jajoh­

dosta. Vielakaan ei taman paperisuuttaan
rutisevan ja tuiki tarpeettoman svetisismin
vyory ole loppunut; esimerkiksi nykyise a
sanomalehtisuome a »johtuen» on selvasti
tavallisempi kuin ruotsalaisessa lehtikieles­
sa samaa merkitseva »beroende pa».

Edel le siteerattu nayte on hyva esimerkki 
siita, kuinka suomalaiset toisinaan kirjoit­
tavat uomea ruot alaisemmin kuin ruot a­
lai et omaa kieltaan. Saman ohjeen ruot­
sinkielisessa osassa ei kaytetakaan ilmausta 
beroende pa delta; siina on yksinkertaise ti: 
?>Flygmyndigheterna nodgas dii.rfiir i vissa 
fall tillgripa specialatgarder. » Tuskinpa 
suomalaisenkaan tekstin tyyli olisi karsinyt, 

jo iina puolestaan olisi sanottu siksi eika 
»tasta johtuen».

* 

Hiukan samantapaiseen mutta olennaisesti 
myohempaan ruot in (ja englannin) vaiku­
tukseen perustuu se, etta essiivimuotoja seu­

rauksena ja tuloksena kaytellaan tahan ta­
paan: 

»Paleontologien mielipiteet noin 30-15
miljoonaa vuotta sitten elaneista dryopi­
thecuksista ovat muuttuneet dramaattisesti 
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vuoden kuluessa. Seurauksena Kenian kan-
sallismuseossa ja British Museumin kella-
reissa lojuneiden luiden tutkimisesta monet
paleontologit uskovat, että tärkein dryo-
pithecus-laji - - oli hyvin paljon nykyisten
simpanssien kaltainen - -.›› (Suurilevikki-
sen viikkolehden käännetystä kirjoitukses-
ta.)

»Osittain Sivapithecuksen
hampaasta - - Leakey uskoo, että afrikka-
laiset sivapitheeukset edeltävät ajallisesti
aasialaisia ainakin kahdella miljoonalla
vuodella» (Samasta kirjoituksesta.)

Aivan niin kuin johtuen-sanan väärin-
käyttö tällainen essiivin käyttö kuulos-
taa sekä kieliopinvastaiselta että autta-
mattoman paperityyliseltä; huonon kään-
nöksen tuntu on ilmeinen. Vapaassa pu-
heessaan ei kukaan kai sentään vielä käytä
tällaisia rakenteita. Yhtä tarpeettomia ne
ovatkin kuin ››johtuen››. Edellisen virkkeen
alun voisi korjata esim. näin: Kenian kan-
sallismuseossa ja British Museumin kella-
reissa lojuneiden luiden tutkiminen onjo/ı-
tanut monet paleontologit uskomaan, että
- -. Jälkimmäinen virke on kohennettavissa
seuraavaan tapaan: Osittain Sivapithecuk-
sen hampaan takia Leakey uskoo, että - -.
(Tällaisten seurauksena- ja tuloksena-raken-
teiden taustasta ja niiden muista kohen-
nuskeinoista ks. myös Vir. 1956 s. 420-
422.)

tuloksena

air

Vähän toisenlaista paperityyliä on nyky-
suomalainen lyhenteiden liikakäyttö, josta
Kielemme käytäntö -osastossa on ennenkin
jouduttu puhumaan. Pari tuoretta näytet-
tä:

››Lounas arkisin klo 11-15 (pl. lauantai-
sin).›› (Ilmoitus joensuulaisen ravintolan
ovessa.)

>>Myymälämme ostavat takaisin kaikkia
Alkon omassa tuotannossa käytettäviä tyh-
jiä pulloja (pl. pienois- ja vientipullot).»
(Ilmoitus valtion monopoliliikkeen myy-
mälöissä.)

Tällaista pulputtavaa lyhennettä pl. ei
suomen kielessä ole varhemmin käytetty,
elleijoskus merkityksessä 'palkkausluokkah
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Sekä ravintolan että monopoliliikkeen asia-
kas on varmaan saanut kynsiä korvallis-
taan näin viestimättömän salakielen edes-
sä. Tarkoitus on näköjään ollut korvata
hiukan pitkäveteinen ja semmoisenaan
usein paperikielinen sanaliitto pois luettuna.
Tekstin laatijat eivät ole huomanneet, että
perinnäisen suomen varoin korvaaminen
käy kätevämmin, jos käytetään tuttua ly-
hyttä sanaa paitsi.

ir

Siirrytään vaihteeksi toisenlaisiin paperi-
kielen ilmenemismuotoihin:

»Yhteiskunnalliset muutokset ja mielipi-
(leilmaston radikalisoituminen aiheuttirat van-
hojen moraaliarvojen raristelemistaja tabu-
jen rajan z-'oima/tasta siirtı.-'mistä.›› (Julkisuu-
dessa ahkeraan kynäilevän historiantutki-
jan tekstiä.)

Verbien -minen-loppuiset teonnimijoh-
dokset ovat suomessa määrärajaan asti tie-
tysti tarpeellisia. Mutta kun ne rupeavat
tunkemaan verbin persoonamuotojen tilal-
le, silloin ilmaisu kyllä ruuhkautuu. Suju-
maan tällaiset sumat saadaan usealla ta-
voin (ks. esim. Vir. 1981 s. 93-95). Tä-
mänkertaisessa esimerkissä predikaattiver-
bit voitaisiin panna paikoilleen seuraavaan
tapaan: Kuny/zteiskunta muuttui ja mielipiteet
(mieluummin kuin »mielipideilmasto››) radi-
kaal istuivat, niin moraaliari'ty'akin raz'isteltiinja
taliujen raja siirtyi suuresti (mieluummin kuin
››voimakkaasti»).

*k

Edellistä esimerkkiä vaivasivat sekä -minen-
tyyli että turhat muotisanat. Niin seuraa-
vaakin:

››Työnantajain Keskusliiton toimitus-
johtaja P. S. korostaa, että uuden teknolo-
gian aiheuttamat kehityspaineet edellyttävät kou-
lutuksen suunnitelmallisuuden
(Sanomalehtiuutisesta.)

_]os toimitusjohtaja tosiaan on lausunut
näin, olisi ammattitaitoisen toimittajan
asia ollut korjata hänen lausumansa ym-
märrettävään asuun. Muotisanaa paine on
sitaatissa käytetty hämärästi (vrt. Aarre

lisäämistä. »



Huhtalan tätä sanaa koskeviin huomioihin
Vir. 1975 S. 465-466). Kun paineiden sa-
notaan ››edellyttävän» koulutuksen suun-
nitelmallisuuden lisäämistä, on tekstiin
tarttunut substantiivitauti; samalla siinä
jää epäselväksi, mitä oikein mistäkin seu-
raa: syntyvätkö paineet siitä, että koulutuk-
sen suunnitelmallisuutta lisätään, vai onko
vaikutussuunta ehkä sittenkin päinvastai-
nen? (Tällaisesta sekavasta ››edellyttämi-
sestä» ks. enemmälti Vir. 1974 s. 217-
219.) Muodikas ››teknologia» vuorostaan
sopisi korvata vanhalla tutulla tekniikalla.
Sitaatin ajatus on luultavasti ollut seuraa-
van tapainen: - - että uuden tekniikan kehityk-
sen vuoksi on koulutus tehtaita suunnitelmalli-
seinmaksi.

i'

Muotisanoista on kysymys myös seuraavas-
sa esimerkissä:

»Tliopistolle myytävät korkeanipilzintaiset
liput oikeuttavat pääsyyn juhlasalin ala-
osaan, matalampi/iintaiset yläosaan.» (Erään
kesäisenjuhlaviikon lipuntilauskortista.)

Tämmöistä ››korkeahintaista» on ennen
sanottu kalliiksi ja ››matalahintaista» lıal-
uaksi tai liuokeaksi. Uudet sanat ovat pitkä-
veteisempiä kuin nasevat entiset; sitä paitsi
ne ovat kuvakieleltään epäsuomalaisia.
(Hinta on suomessa suuri tai kallis, pieni tai
halpa mutta ei juuri ››korkea» eikä varsin-
kaan ››matala››. Samaan tapaan olisivat
ruotsin vaikutuksesta muotiin tulleet ››ma-
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talapalkka-alat» suomeksi pienipalkkaisia alo-
ja tai miksei pienpalkka-aloja.) Sitaatista on
syytä korjata sijojen käyttöäkin koskeva
kummallisuus. Kun lippu sanotaan myytä-
vän ››yliopistolle››, luulisi yliopiston olevan
lipun ostaja. Kuitenkin on tarkoitettu sitä,
että lipulla pääsee vyliopistoon, sen juhlasa-
liin. Koko virke ryhdistettynä: Tliopistoon
myytävillä kalliimmilla lipuilla pääsee juh-
lasalin alaosaan, halvemmalla yläosaan.

'k

Vielä yksi muotisana:
››Traditioja kulttuuriperimä, mikä on nii-

den rooli osakunnassa? - - Humanistina
olen taipuvainen korostamaan kulttuuripe-
rima'n merkitystä» (Kirjallisuustieteilijän
yleistajuisesta kirjoituksesta.)

Perintä on uudehko biologian termi, geno-
tılıflpin eli varhemman ››peruasun›› vastine
(vastakohtaz ilmiasu = fenotyyppi). On il-
meinen hyöty siitä, että voidaan pohtia
esimerkiksi, missä määrin kyky käyttää ih-
miskieltä on kullakin polvella lähtöisin pe-
riniästa" eli geeneistä, missä määrin se on
suullisesti tai kirjallisesti omaksuttua perin-
to'à' (tai perinnettä) vanhemmilta polvilta.
Puhtaat kulttuuri-ilmiöt eivät kuitenkaan
koskaan periydy geenien välityksellä; ne
kuuluvat (henkiseen) perintöo'n. Kulttuuripe-
rinnöstä on puhuttu vanhastaan, ja tämän
sanan pitäisi kelvata edelleen.

T. I.
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